
bg  Срок на годност
cs  Datum použitelnosti
da  Kan bruges til
de  Verwendbar bis
en  Use-by date 
es  Fecha de caducidad
fi  Viimeinen käyttöpäivämäärä
fr  Date limite d’utilisation
hr  Rok trajanja
it  Utilizzare entro
nl  Te gebruiken tot
no  Kan brukes til
pl  Termin ważności
pt  Utilizar até
sv  Utgångsdatum

bg  Референтен номер
cs  Referenční číslo
da  Referencenummer
de  Artikelnummer
en  Catalogue number
es  Número de referencia
fi  Tilausnumero 
fr  Référence catalogue
hr  Referentni broj
it  Riferimento catalogo N°
nl  Artikelnummer
no  Referansenummer
pl  Numer artykułu
pt  Número de catálogo 
sv  Referensnummer

bg  Вижте инструкциите за употреба
cs  Viz pokyny k použití
da  Følg brugsanvisningen
de  Gebrauchsanweisung beachten
en  Consult instructions for use
es  Ver las instrucciones de uso
fi  Noudata käyttöohjetta
fr  Consulter les instructions d’utilisation
hr  Pogledajte upute za uporabu
it  Consultare le istruzioni per l’uso
nl  Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
no  Les bruksanvisningen
pl  Zapoznać się z instrukcją użycia
pt  Consultar instruções de utilização
sv  Följ bruksanvisningen

bg  Медицинско изделие
cs  Zdravotnický prostředek
da  Medicinsk udstyr
de  Medizinprodukt
en  Medical Device
es  Producto sanitario
fi  Lääkinnällinen laite
fr  Dispositif médical
hr  Medicinski proizvod
it  Dispositivo medico
nl  Medisch hulpmiddel
no  Medisinsk utstyr
pl  Wyrób medyczny
pt  Dispositivo médico
sv  Medicinteknisk produkt

bg  Производител
cs  Výrobce
da  Producent
de  Hersteller
en  Manufacturer
es  Fabricante
fi  Valmistaja
fr  Fabricant
hr  Proizvođač
it  Produttore
nl  Fabrikant
no  Produsent
pl  Producent
pt  Fabricante
sv  Tillverkare 

bg  Дата на производство
cs  Datum výroby
da  Fremstillingsdato
de  Herstellungsdatum
en  Date of manufacture
es  Fecha de fabricación
fi  Valmistuspäivämäärä
fr  Date de fabrication
hr  Datum proizvodnje
it  Data di fabbricazione
nl  Productiedatum
no  Produksjonsdato
pl  Data produkcji
pt  Data de fabrico
sv  Tillverkningsdatum
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bg  Номер на партида
cs  Číslo šarže
da  Batchnummer
de  Fertigungslosnummer
en  Batch code
es  Número de lote
fi  Eränumero
fr  Numéro de lot
hr  Broj serije
it  Numero di lotto
nl  Batchnummer
no  Batch-nummer
pl  Numer serii
pt  Código do lote 
sv  Lotnummer

bg  Само за еднократна употреба
cs  K jednorázovému použití
da  Må kun bruges én gang
de  Nicht wiederverwenden
en  Do not re-use
es  No reutilizar
fi  Kertakäyttöinen
fr  Ne pas réutiliser
hr  Nemojte ponovno upotrebljavati
it  Non riutilizzare
nl  Niet opnieuw gebruiken
no  Kun til engangsbruk
pl  Tylko do jednorazowego użycia
pt  Não reutilizar
sv  Endast för engångsbruk

bg  Система с единична стерилна бариера. Стерилизирано с етиленов оксид.
cs  Systém jednovrstvé sterilní bariéry. Sterilizováno ethylenoxidem.
da  Enkelt sterilt barrieresystem. Steriliseret med ethylenoxid.
de  Einzelnes Sterilbarrieresystem. Mit Ethylenoxid sterilisiert.
en  Single sterile barrier system. Sterilized using ethylene oxide.
es  Sistema de barrera estéril única. Esterilizado con óxido de etileno.
fi  Yksittäinen steriili estojärjestelmä. Steriloitu etyleenioksidilla.
fr  Système de barrière stérile unique. Stérilisé à l’oxyde d’éthylène.
hr  Sustav s jednostrukom sterilnom barijerom. Sterilizirano etilen oksidom.
it  Sistema di barriera sterile monouso. Sterilizzato con ossido di etilene.
nl  Enkel steriel barrièresysteem. Gesteriliseerd met behulp van ethyleenoxide.
no  System med én steril barriere. Sterilisert med etylenoksid.
pl  System pojedynczej bariery sterylnej. Wysterylizowany tlenkiem etylenu.
pt  Sistema de barreira estéril simples. Esterilizado com óxido de etileno.
sv  Enkelt sterilt barriärsystem. Steriliserad med etylenoxid.

bg  Непирогенен
cs  Nepyrogenní
da  Pyrogen fri
de  Pyrogenfrei
en  Non-pyrogenic
es  Apirógeno
fi  Pyrogeeniton
fr  Non pyrogène
hr  Nepirogeno
it  Apirogeno
nl  Niet pyrogeen
no  Ikke-pyrogen
pl  Niepirogenny
pt  Apirogénico
sv  Pyrogenfri

bg  Пазете от влага
cs  Uchovávejte v suchu
da  Opbevares tørt
de  Trocken aufbewahren
en  Keep dry
es  Mantener seco
fi  Pidettävä kuivana
fr  Conserver au sec
hr  Čuvati na suhom mjestu
it  Conservare a secco
nl  Droog bewaren
no  Oppbevares tørt
pl  Chronić przed wilgocią
pt  Conservar seco
sv  Förvaras torrt

bg  Внимание
cs  Upozornění
da  Forsigtig
de  Achtung
en  Caution
es  Precaución
fi  Huomio
fr  Attention
hr  Oprez
it  Attenzione
nl  Voorzichtig
no  Forsiktig
pl  Uwaga
pt  Cuidado
sv  Försiktighet

bg  Не използвайте, ако опаковката е повредена
cs  Nepoužívejte, pokud je obal poškozený
da  Må ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget
de  Nicht verwenden, wenn Verpackung beschädigt ist
en  Do not use if package is damaged
es  No utilizar si el embalaje está dañado
fi  Ei saa käyttää, jos pakkaus on vaurioitunut
fr  Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé
hr  Ne koristiti ako je pakiranje oštećeno
it  Non utilizzare se la confezione è danneggiata
nl  Niet gebruiken als verpakking beschadigd is
no  Skal ikke brukes hvis emballasjen er skadet
pl  Nie używać, jeśli opakowanie jest uszkodzone
pt  Não utilizar se a embalagem estiver danificada
sv  Använd inte produkten om förpackningen är skadad

bg  Упълномощен представител в Европейската общност
cs  Zplnomocněný zástupce v Evropském společenství
da  EF-autoriseret repræsentant
de  Bevollmächtigter in der Europäischen Gemeinschaft
en  EC-Authorized Representative
es  Representante autorizado en la CE
fi  Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisössä
fr  Mandataire autorisé dans la CE
hr  Ovlašteni predstavnik za EZ
it  Mandatario nella Comunità Europea
nl  Bevoegde vertegenwoordiger EU
no  Autorisert representant i Det europeiske fellesskap
pl  Upoważniony przedstawiciel na terenie UE
pt  Representante autorizado na CE
sv  Auktoriserad representant i EU

bg  Вносител
cs  Dovozce
da  Importør
de  Importeur
en  Importer
es  Importador
fi  Maahantuoja
fr  Importateur
hr  Uvoznik
it  Importatore
nl  Importeur
no  Importør
pl  Importer
pt  Importador
sv  Importör

bg  Уникален идентификатор на изделието
cs  Jedinečný identifikátor prostředku
da  Unik udstyrsidentifikation
de  Unique Device Identifier
en  Unique Device Identifier
es  Identificador único del dispositivo
fi  Yksilöllinen laitetunniste
fr  Identifiant unique des DM
hr  Jedinstveni broj trgovačke jedinice
it  Identificativo univoco del dispositivo
nl  Unieke apparaatidentificatie
no  Unik enhetsidentifikator
pl  Unikalny identyfikator wyrobu
pt  Identificação única do dispositivo
sv  Unik produktidentifiering

bg  Пазете от слънчева светлина
cs  Chraňte před slunečním zářením
da  Må ikke udsættes for direkte sollys
de  Vor Sonnenlicht schützen
en  Keep away from sunlight
es  Mantener alejado de la luz solar
fi  Pidettävä poissa auringonvalosta
fr  Conserver à l’abri de la lumière du soleil
hr  Držati zaštićeno od sunčeve svjetlosti
it  Conservare al riparo dalla luce solare
nl  Niet blootstellen aan zonlicht
no  Beskyttes mot sollys
pl  Chronić przed światłem słonecznym
pt  Manter afastado da luz solar
sv  Skyddas från solljus
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Предназначение: mylife™ YpsoPump® Reservoir е предназначен за  
пълнене с бързодействащ инсулинов аналог с концентрация 100 U/ml 
и за употреба със съвместима външна инфузионна помпа.

Целева група пациенти: Пациенти със захарен диабет. Няма въз-
растови ограничения за пациенти.

Целеви потребители: Пациенти със захарен диабет на възраст  
от 12 години нататък и полагащи грижи лица могат да пълнят mylife™ 
YpsoPump® Reservoir.

Противопоказания: Няма.

Остатъчни рискове: Употребата на инсулинов резервоар може да дове-
де до потенциален риск от дозиране на твърде малко или твърде голямо 
количество инсулин поради теч или въздушни мехурчета в резервоара. 

 Предупреждение: Избягвайте риск от неправилно лечение: уверете 
се, че използвате правилния инсулин, като проверите етикета на  
флакона, преди да напълните резервоара. Неправилен инсулин може да 
доведе до сериозни здравословни проблеми. Ако не сте напълнили 
правилния инсулин, незабавно сменете резервоара и се свържете с 
Вашия здравен специалист.

Мерки за безопасност:
	 Проверете резервоара за пукнатини и повреди и не го използвайте 
след изтичане на срока на годност, посочен на опаковката.

	 Отстранете въздушните мехурчета от резервоара, преди да го 
поставите в mylife™ YpsoPump®.

	 Повредена преграда може да доведе до теч.
	 Съхранявайте неотворения резервоар на сухо място.

	 mylife™ YpsoPump® Reservoir е стерилен, ако опаковката не е отворена 
или повредена. Ако опаковката показва признаци на повреда, използ-
вайте друг резервоар.

	 Не докосвайте стерилни части и почистете щателно преградата с напоен 
със спирт тампон в случай на замърсяване.

	 След зареждане и поставяне в mylife™ YpsoPump® резервоарът може 
да се използва в продължение на до 7 дни. Не използвайте резервоара 
по-дълго от 7 дни, за да предотвратите риск от инфекция.

Забележки: 
	 Никога не изтегляйте стопера отвъд маркировката 1,6 ml.
	 За употреба само с mylife™ YpsoPump®.
	 Съвместим с: Fiasp®, NovoRapid®, Humalog®, Lyumjev®, Apidra®, Insulin 
lispro Sanofi®.

	 Вземете под внимание ръководството на потребителя за инфузионните 
комплекти mylife™ YpsoPump® и mylife™ YpsoPump® Orbit®, както и 
поясненията на символите на опаковката. Резервоарът е предназначен 
единствено за еднократна употреба.

	 mylife™ YpsoPump® Reservoir може да се зарежда повторно веднъж на 
7 дни след процеса на първоначално зареждане. Трансферният адаптер 
може да се използва само за първоначалното зареждане, след това за 
повторно зареждане трябва да се използва стерилна спринцовка (27 G, 
дължина на канюлата 12 mm и минимален обем 2 ml). Не съхранявайте 
заредения повторно резервоар.

Докладване на сериозни инциденти:
 Информирайте Ypsomed и местния здравен орган в случай на сериозни 
последствия за здравето (като тежко нараняване или хоспитализация) и/
или неизправност на изделието.

Ще ви трябва следното:
а) Флакон с инсулин 	 б) Напоени със спирт тампони
в) Резервоар с бутален прът	 г) Трансферен адаптер

1	 Измийте ръцете си старателно със сапун и вода.
2	 Почистете преградата на флакона с инсулин с напоен със спирт 

тампон.
3	 Отстранете резервоара и трансферния адаптер от опаковката (в и г), 

без да докосвате преградата.
4	 Закрепете трансферния адаптер към резервоара и придвижете 

стопера докрай напред. Не пробивайте многократно преградата.
5	 След това изтеглете буталния прът назад, докато целият резервоар 

се напълни с въздух.
6	 Закрепете другия край на трансферния адаптер към флакона с инсулин.
7	 Инжектирайте цялото количество въздух във флакона с инсулин. 

Това ще улесни последващото изтегляне на инсулин от флакона.
8	 Обърнете на обратно резервоара, включително флакона с инсулин. 

Изтеглете много внимателно инсулина в резервоара.
9	 Проверете резервоара за въздушни мехурчета и течове. Ако в резер-

воара има въздушни мехурчета, потупайте внимателно резервоара 
отстрани. След това натиснете буталния прът, за да изтласкате 
въздушните мехурчета от резервоара. Ако е необходимо, повторете. 
Не използвайте резервоара, ако установите теч.

10	Отстранете трансферния адаптер от флакона.
11	Извийте и отделете буталния прът, изхвърлете буталния прът и транс-

ферния адаптер в съответствие с местните закони.
12	Следвайте инструкциите в ръководството на потребителя на mylife™ 

YpsoPump®, за да вкарате резервоара в mylife™ YpsoPump®.

Съхранение: Можете да пълните резервоара с бързодействащ инсули-
нов аналог съгласно указанията на Вашия лекар и да го съхранявате  
в хладилник (2–8 °C) в продължение на до 30 дни. Напълненият резервоар 
може да се използва в mylife™ YpsoPump® в продължение на до 7 дни. 
За повече информация относно използвания от Вас инсулин направете 
справка с листовката, предоставена от производителя на инсулина. 
Времето и условията на съхранение могат да варират.
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Zweckbestimmung: Das mylife™ YpsoPump® Reservoir ist für die Befüllung 
mit einem schnellwirksamen Analog-Insulin der Konzentration 100 U/ml und für 
den Gebrauch mit einer externen kompatiblen Infusionspumpe vorgesehen.

Patientenzielgruppe: Patienten mit Diabetes mellitus. Es gibt keine Altersbe-
schränkung für Patienten.
Vorgesehene Anwender: Patienten mit Diabetes mellitus ab 12 Jahren und 
Betreuer können das mylife™ YpsoPump® Reservoir befüllen.
Kontraindikationen: Keine.
Restrisiken: Die Verwendung eines Insulin-Reservoirs birgt das Risiko  
einer Über- oder Unterdosierung von Insulin aufgrund von Undichtigkeiten oder 
Luftblasen im Reservoir. 

 Warnung: Verhindern Sie das Risiko einer falschen Medikation: Stellen Sie 
sicher, dass Sie das richtige Insulin verwenden, indem Sie vor dem Befüllen des 
Reservoirs das Etikett der Durchstechflasche überprüfen. Ein falsches Insulin 
kann zu schwerwiegenden gesundheitlichen Problemen führen. Wenn Sie nicht 
das richtige Insulin eingefüllt haben, wechseln Sie sofort das Reservoir und 
wenden Sie sich an Ihren Arzt oder Ihre Ärztin.

Vorsichtshinweise:
	� Überprüfen Sie das Reservoir auf Risse und Beschädigungen und verwenden 
Sie das Reservoir nicht mehr nach dem Verfalldatum auf der Verpackung.

	� Entfernen Sie etwaige Luftblasen aus dem Reservoir, bevor Sie es in die 
mylife™ YpsoPump® einsetzen.

	 Ein beschädigtes Septum kann zu Undichtigkeiten führen.
	 Bewahren Sie das ungeöffnete Reservoir an einem trockenen Ort auf.
	� Das mylife™ YpsoPump® Reservoir ist steril, sofern die Verpackung weder  
geöffnet noch beschädigt wurde. Falls die Verpackung Beschädigungen  
aufweist, verwenden Sie ein anderes Reservoir.

3	 Vyjměte zásobník a adaptér k přenesení inzulinu z obalu (c a d), aniž byste 
se dotkli uzávěru.

4	 Nasaďte adaptér k přenesení inzulinu na zásobník a pomalu vytlačujte píst 
dopředu až na doraz. Uzávěr nepropichujte víckrát.

5	 Pak píst vytahujte zpět, dokud se celý zásobník nenaplní vzduchem.
6	 Druhý konec adaptéru k přenesení inzulinu do lahvičky nasaďte na lahvičku 

s inzulinem.
7	 Vtlačte všechen vzduch do lahvičky s inzulinem. Tím se usnadní natažení 

inzulinu z lahvičky.
8	 Otočte zásobník s nasazenou lahvičkou s inzulinem dnem vzhůru. Velmi 

opatrně natáhněte inzulin do zásobníku.
9	 Zkontrolujte, zda v zásobníku nejsou vzduchové bublinky a zda z něj neuniká 

inzulin. Pokud jsou v zásobníku vzduchové bublinky, opatrně poklepejte 
na boční stranu zásobníku. Pak zatlačte na píst a vytlačte bublinky ze 
zásobníku. V případě potřeby postup opakujte. Pokud zjistíte nějaký únik, 
zásobník nepoužívejte.

10	Vytáhněte adaptér k přenesení inzulinu z lahvičky.
11	Kroucením oddělte píst a píst i adaptér k přenesení inzulinu zlikvidujte 

v souladu s místními předpisy.
12	Řiďte se pokyny v uživatelské příručce k pumpě mylife™ YpsoPump® 

a zaveďte podle nich zásobník do pumpy mylife™ YpsoPump®.

Uchovávání: Zásobník můžete naplnit rychle působícím inzulinovým analogem, 
který vám předepsal váš lékař, a uchovávat ho v chladničce (2–8 °C) po dobu  
až 30 dnů. Naplněný zásobník může být používán v pumpě mylife™ YpsoPump® 
po dobu až 7 dnů. Další informace týkající se inzulinu naleznete v příbalové  
informaci vydané výrobcem inzulinu. Doba a podmínky uchovávání se mohou 
lišit.

	 Berühren Sie keine sterilen Teile und reinigen Sie das Septum im Falle einer 
Verschmutzung gründlich mit einem Alkoholtupfer.

	� Nach dem Befüllen und Einsetzen in die mylife™ YpsoPump® kann das Reser-
voir bis zu 7 Tage lang verwendet werden. Um das Risiko einer Infektion zu 
vermeiden, darf das Reservoir nicht länger als 7 Tage verwendet werden.

Hinweise: 
	 Den Stopfen niemals über die 1,6-ml-Markierung hinausziehen.
	 Nur zur Verwendung mit der mylife™ YpsoPump®.
	� Kompatiblel mit: Fiasp®, NovoRapid®, Humalog®, Lyumjev®, Apidra®, Insulin 
lispro Sanofi®.

	� Beachten Sie die Benutzerhandbücher der mylife™ YpsoPump® und der mylife™ 
YpsoPump® Orbit® Infusionssets sowie die Erklärungen zu den auf der 
Verpackung angebrachten Symbolen. Das Reservoir ist nur zum einmaligen 
Gebrauch vorgesehen.

	� Das mylife™ YpsoPump® Reservoir kann innerhalb von 7 Tagen nach der ersten 
Befüllung einmal nachgefüllt werden. Der Transferadapter darf nur für die erste 
Befüllung benutzt werden, danach muss eine sterile Spritze (27 G, 12 mm Kanü-
lenlänge und ein Mindestvolumen von 2 ml) zum Nachfüllen verwendet werden. 
Das nachgefüllte Reservoir darf nicht aufbewahrt werden.

Meldung schwerwiegender Vorkommnisse:  
Informieren Sie Ypsomed und die örtliche Gesundheitsbehörde bei schwer-
wiegenden gesundheitlichen Auswirkungen (wie z. B. einer schweren Verletzung 
oder einem Krankenhausaufenthalt) und/oder einer schwerwiegenden Fehlfunktion 
des Produkts.

Sie benötigen Folgendes:
a) Insulin-Durchstechflasche 	 b) Alkoholtupfer
c) Reservoir mit Kolbenstange	 d) Transferadapter	

1	 Waschen Sie sich gründlich die Hände mit Wasser und Seife.
2	 Reinigen Sie das Septum der Insulin-Durchstechflasche mit einem Alkoholtupfer.

3	 Entnehmen Sie das Reservoir und den Transferadapter aus der  
Verpackung (c und d), ohne das Septum zu berühren.

4	 Stecken Sie den Transferadapter auf das Reservoir und drücken Sie  
den Stopfen ganz nach vorn. Das Septum darf nicht mehrmals  
durch-stochen werden.

5	 Ziehen Sie dann die Kolbenstange zurück, bis das ganze Reservoir mit 
Luft gefüllt ist.

6	 Stecken Sie das andere Ende des Transferadapters auf die Insulin- 
Durchstechflasche.

7	 Injizieren Sie die gesamte Luft in die Insulin-Durchstechflasche. Dadurch lässt 
sich anschließend das Insulin leichter aus der Durchstechflasche ziehen.

8	 Drehen Sie das Reservoir einschließlich der Durchstechflasche kopfüber. 
Ziehen Sie das Insulin vorsichtig in das Reservoir.

9	 Prüfen Sie das Reservoir auf Luftblasen und Undichtigkeiten. Wenn sich 
Luftblasen im Reservoir befinden, tippen Sie vorsichtig an die Seite des 
Reservoirs. Drücken Sie anschließend den Kolben, damit die Luftblasen aus 
dem Reservoir gedrückt werden. Wiederholen Sie den Vorgang bei Bedarf. 
Verwenden Sie das Reservoir nicht, wenn Sie eine Undichtigkeit feststellen.

10	Entfernen Sie den Transferadapter von der Durchstechflasche.
11	Drehen Sie die Kolbenstange ab und entsorgen Sie die Kolbenstange und 

den Transferadapter gemäß den örtlichen Bestimmungen.
12	Zum Einsetzen des Reservoirs in die mylife™ YpsoPump® befolgen Sie die 

Anweisungen im Benutzerhandbuch der mylife™ YpsoPump®.

Aufbewahrung: Sie können das Reservoir mit einem schnellwirkenden Analog- 
Insulin, wie von Ihrem Arzt beschrieben, befüllen und es im Kühlschrank  
(bei 2–8 °C) bis zu 30 Tage lang aufbewahren. Das befüllte Reservoir kann in  
der mylife™ YpsoPump® bis zu 7 Tage lang verwendet werden. Für weitere 
Informationen zu Ihrem Insulin beachten Sie bitte die Packungsbeilage des 
Insulinherstellers. Aufbewahrungsdauer und Aufbewahrungsbedingungen 
können abweichen.
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Finalidad prevista: El reservorio mylife™ YpsoPump® está concebido para 
llenarse con un análogo de insulina de acción rápida a una concentración de 
100 U/ml, así como para usarse con la bomba de insulina externa compatible.

Grupo objetivo de pacientes: Pacientes con diabetes mellitus. No hay 
limitación de edad para los pacientes.

Usuarios: El reservorio mylife™ YpsoPump® lo pueden llenar los pacientes 
con diabetes mellitus a partir de los 12 años y los cuidadores.

Contraindicaciones: Ninguna.

Riesgos residuales: El uso de un reservorio de insulina puede entrañar 
riesgo de sobredosificación o de infradosificación de insulina por fugas o 
burbujas de aire en el reservorio. 

 Advertencia: Evite el riesgo de una administración incorrecta: Antes de 
llenar el reservorio, compruebe la etiqueta del vial para asegurarse de que  
se trata de la insulina adecuada. Una insulina inadecuada puede provocar 
graves problemas de salud. Si no ha introducido la insulina correcta, cambie 
inmediatamente el reservorio y póngase en contacto con su profesional 
sanitario.

Medidas de precaución:
	 Compruebe si el reservorio presenta fisuras o daños y no lo utilice si ha 
vencido la fecha de caducidad indicada en el envase.

	 Elimine las burbujas de aire del reservorio antes de insertarlo en la mylife™ 
YpsoPump®.

	 Un tapón dañado puede causar fugas.
	 Conserve el reservorio sin abrir en un lugar seco.

1	 Lávese bien las manos con agua y jabón.
2	 Limpie el tapón del vial de insulina con una toallita empapada en alcohol.
3	 Extraiga el reservorio y el adaptador de transferencia del envase (c y d) 

sin tocar el tapón.
4	 Conecte el adaptador de transferencia al reservorio y avance el émbolo  

al máximo. No perfore el tapón varias veces.
5	 A continuación, retraiga el émbolo hasta que todo el reservorio quede 

lleno de aire.
6	 Conecte el otro extremo del adaptador de transferencia al vial de insulina.
7	 Inyecte todo el aire en el vial de insulina. Así le será más fácil extraer la 

insulina del vial.
8	 Invierta el reservorio, incluido el vial de insulina. Aspire con sumo cuidado 

la insulina al reservorio.
9	 Compruebe si el reservorio contiene burbujas de aire o presenta fugas.  

Si hay burbujas de aire en el reservorio, dele unos golpecitos en el  
lateral. Después, presione el émbolo para expulsar las burbujas de aire 
del reservorio. En caso necesario, repita el procedimiento. No utilice el 
reservorio si detecta fugas.

10	Retire el adaptador de transferencia del vial.
11	Desenrosque el émbolo y elimine el adaptador de transferencia de 

acuerdo con la legislación local.
12	Siga las instrucciones de la guía del usuario de mylife™ YpsoPump® para 

insertar el reservorio en la mylife™ YpsoPump®.

Conservación: Puede cargar el reservorio con un análogo de insulina de 
acción rápida, siguiendo las instrucciones de su médico, y conservarlo en 
la nevera (2–8 °C) un máximo de 30 días. El reservorio cargado se puede 
utilizar en la mylife™ YpsoPump® un máximo de 7 días. Para más información 
sobre su insulina, consulte el prospecto publicado por el fabricante de la 
insulina. El tiempo y las condiciones de almacenamiento pueden diferir.
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Erklæret formål: mylife™ YpsoPump® Reservoir er beregnet til at blive fyldt 
med en hurtigtvirkende insulinanalog i en koncentration på 100 U/ml og 
bruges med en ekstern kompatibel infusionspumpe.

Patientmålgruppe: Patienter med diabetes mellitus. Der er ingen alders-
begrænsning for patienterne.

Tilsigtede brugere: Patienter med diabetes mellitus fra 12 år og omsorgs-
personer kan fylde mylife™ YpsoPump® Reservoir.

Kontraindikationer: Ingen.

Residualrisici: Brug af en insulinbeholder kan medføre risiko for over- eller 
underdosering med insulin på grund af lækage eller luftbobler i beholderen. 

 Advarsel: Forebyg risiko for forkert medicinering: Sørg for, at du bruger 
den rigtige medicin ved at kontrollere hætteglassets mærkat, før beholderen 
fyldes. Forkert insulin kan føre til alvorlige helbredsproblemer. Hvis du ikke 
har påfyldt den rigtige insulin, skal du straks skifte beholderen og kontakte 
din behandler.

Forsigtighedsregler:
	 Undersøg beholderen for revner og skader, og brug ikke beholderen  
efter udløbsdatoen på emballagen.

	 Fjern luftbobler fra beholderen, før den sættes i mylife™ YpsoPump®.
	 En beskadiget membran kan føre til lækage.
	 Opbevar den uåbnede beholder tørt.
	� mylife™ YpsoPump® Reservoir er steril, forudsat at emballagen hverken  
er blevet åbnet eller beskadiget. Hvis emballagen viser tegn på skader, 
skal du bruge en anden beholder.

	 Rør ikke ved sterile dele, og rengør membranen grundigt med en spritserviet i 
tilfælde af kontaminering.

	 Når beholderen er fyldt og indsat i mylife™ YpsoPump®, kan den anvendes i 
op til 7 dage. Brug ikke beholderen i mere end 7 dage for at undgå risiko for 
infektion.

Bemærkninger:
	 Proppen må aldrig komme ud over 1,6 ml mærket.
	 Kun til anvendelse sammen med mylife™ YpsoPump®.
	� Kompatibel med: Fiasp®, NovoRapid®, Humalog®, Lyumjev®, Apidra®,  
Insulin lispro Sanofi®.

	� Følg brugsanvisningen til mylife™ YpsoPump® og mylife™ YpsoPump® Orbit® 
infusionssættene og symbolforklaringerne på emballagen. Beholderen er kun 
beregnet til engangsbrug.

	� mylife™ YpsoPump® Reservoir kan fyldes igen op til 7 dage efter den første 
opfyldning. Transferadapteren må kun anvendes til den første fyldning. 
Derefter skal der anvendes en steril sprøjte (27 G, 12 mm kanylelængde og et 
minimumsvolumen på 2 ml) til genfyldningen. Den genfyldte beholder må ikke 
opbevares.

Indberetning af alvorlige hændelser: Underret Ypsomed og din lokale 
sundhedsmyndighed i tilfælde af alvorlige sundhedsvirkninger (som for eksempel 
alvorlig tilskadekomst eller hospitalsindlæggelse) og/eller alvorlig fejlfunktion i 
enheden.

Du skal bruge følgende:
a) Insulinhætteglas 	 b) Spritservietter
c) Beholder med stempelstang	 d) Transferadapter

1	 Vask hænderne grundigt med vand og sæbe.
2	 Rengør membranen på insulinhætteglasset med en spritserviet.
3	 Tag beholderen og transferadapteren ud af emballagen (c og d) uden at 

berøre membranen.
4	 Fastgør transferadapteren på beholderen, og skub proppen helt frem. Per-

forer ikke membranen flere gange.
5	 Træk derefter stempelstangen tilbage, indtil hele beholderen er fyldt med 

luft.
6	 Fastgør den anden ende af transferadapteren på insulinhætteglasset.
7	 Injicér al luften ind i insulinhætteglasset. Det gør det lettere at trække insuli-

nen op af hætteglasset.
8	 Vend beholderen med insulinhætteglasset på hovedet. Træk meget forsigtigt 

insulinen ind i beholderen.
9	 Kontrollér beholderen for luftbobler og lækager. Hvis der er luftbobler i 

beholderen, skal du banke forsigtigt på siden af beholderen. Tryk  
derefter på stempelstangen for at få presset luftboblerne ud af beholderen. 
Gentag om nødvendigt. Brug ikke beholderen, hvis der er en lækage.

10	Fjern transferadapteren fra hætteglasset.
11	Drej stempelstangen af, og bortskaf stempelstangen og transferadapteren 

i henhold til lokale bestemmelser.
12	Følg anvisningerne i brugervejledningen til mylife™ YpsoPump® for at indsætte 

beholderen i mylife™ YpsoPump®.

Opbevaring: Du kan fylde beholderen med en hurtigtvirkende insulinanalog 
som beskrevet af din læge og opbevare den i køleskab (2–8 °C) i op til 30 dage.  
Den fyldte beholder kan anvendes i mylife™ YpsoPump® i op til 7 dage.  
Du kan finde yderligere oplysninger om din insulin i indlægssedlen fra insulin-
producenten. Opbevaringstiden og opbevaringsforholdene kan variere.
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Zamýšlený účel: Zásobník mylife™ YpsoPump® Reservoir je určen k plnění 
rychle působícím inzulinovým analogem v koncentraci 100 U/ml a používá 
se s kompatibilní externí inzulinovou pumpou.

Cílová skupina pacientů: pacienti s diabetem mellitus. Věk pacientů není 
nijak omezen.

Zamýšlení uživatelé: Plnit zásobník mylife™ YpsoPump® Reservoir mohou 
pacienti s diabetem mellitem starší 12 let a osoby pečující o pacienty s tímto 
onemocněním.

Kontraindikace: žádné.

Zbytková rizika: Používání inzulinového zásobníku může představovat 
potenciální riziko podání vyšší nebo nižší dávky inzulinu kvůli úniku inzulinu 
nebo bublinkám vzduchu v zásobníku. 

 Varování: Zabraňte riziku podání nesprávného léčiva: Před naplněním  
zásobníku zkontrolujte podle údajů na injekční lahvičce, zda používáte  
správný inzulin. Podání nesprávného inzulinu může způsobit závažné zdravotní 
potíže. Pokud jste do zásobníku naplnili nesprávný inzulin, zásobník ihned 
vyměňte a kontaktujte svého lékaře.

Pozor:
	 Zkontrolujte zásobník, zda není prasklý nebo jinak poškozený, a nepouží-
vejte ho po uplynutí data použitelnosti uvedeného na obalu.

	 �Před vložením zásobníku do pumpy mylife™ YpsoPump® z něj odstraňte 
vzduchové bublinky.

	 Pokud je uzávěr poškozený, může docházet k úniku.
	 Neotevřený zásobník uchovávejte na suchém místě.

	 �Zásobník mylife™ YpsoPump® Reservoir je sterilní za předpokladu, že obal  
nebyl otevřen a není poškozený. Pokud obal vykazuje znaky poškození, použijte 
jiný zásobník.

	 Nedotýkejte se sterilních částí. Pokud je membrána znečištěná, vyčistěte ji 
důkladně dezinfekčním tamponem s alkoholem.

	 Po naplnění a vložení do pumpy mylife™ YpsoPump®, můžete zásobník použí-
vat až 7 dnů. Zásobník nepoužívejte déle než 7 dnů, hrozí riziko infekce.

Poznámky:
	 Nevytahujte gumovou koncovku zásobníku za značku 1,6 ml.
	 Pouze k použití s pumpou mylife™ YpsoPump®.
	 Kompatibilní s těmito inzuliny: Fiasp®, NovoRapid®, Humalog®, Lyumjev®, 
Apidra®, Insulin lispro Sanofi®.

	 Řiďte se návodem k použití k pumpě mylife™ YpsoPump® a infuzním setům 
mylife™ YpsoPump® Orbit® a vysvětlením symbolů na obalu. Zásobník je určen 
pouze na jedno použití.

	 Zásobník mylife™ YpsoPump® je možné doplnit do 7 dnů po prvním plnění. 
Adaptér k přenesení inzulinu smí být použit pouze k prvnímu naplnění, poté je 
k doplnění nutné použít sterilní injekční stříkačku (27 G, délka kanyly 12 mm, 
minimální objem 2 ml). Doplněný zásobník neskladujte.

Hlášení závažných nežádoucích příhod: V případě závažné zdravotní příhody 
(např. závažné újmy na zdraví nebo hospitalizace) nebo nefunkčnosti zdravotnic-
kého prostředku informujte společnost Ypsomed a místní zdravotní kontrolní úřad.

Budete potřebovat tyto položky:
a) Injekční lahvička s inzulinem 	 b) Tampony navlhčené alkoholem
c) Zásobník s pístem	 d) Adaptér k přenesení inzulinu

1	 Umyjte si ruce důkladně vodou a mýdlem.
2	 Uzávěr lahvičky s inzulinem očistěte tamponem navlhčeným alkoholem.

	 El reservorio mylife™ YpsoPump® es estéril siempre que el envase no se haya 
abierto ni dañado. Si el envase presenta daños visibles, utilice otro reservorio.

	 No toque los componentes estériles y limpie meticulosamente la membrana 
de goma con un bastoncillo de algodón empapado con alcohol en caso de 
contaminación.

	 Una vez lleno e insertado en la mylife™ YpsoPump®, el reservorio cargado se 
puede utilizar un máximo de 7 días. No utilice el reservorio más de 7 días para 
evitar riesgos de infección.

Notas: 
	 No retraiga el tope más allá de la marca de 1,6 ml.
	 Solo para el uso con la mylife™ YpsoPump®.
	 Compatible con: Fiasp®, NovoRapid®, Humalog®, Lyumjev®, Apidra®,  
Insulin lispro Sanofi®.

	 Siga los manuales del usuario de los kits de infusión mylife™ YpsoPump®  
y mylife™ YpsoPump® Orbit® y las explicaciones de los símbolos en el envase. 
El reservorio está destinado a un solo uso.

	 El reservorio mylife™ YpsoPump® se puede rellenar cada 7 días tras el proceso 
de llenado inicial. El adaptador de transferencia solo se puede utilizar para el 
llenado inicial; después se deberá utilizar para el rellenado una jeringa estéril 
(27 G, longitud de cánula de 12 mm y volumen mínimo de 2 ml). No almacene el 
reservorio rellenado.

Notificación de incidentes graves: Informe a Ypsomed y a su autoridad 
sanitaria local en caso de efectos graves para la salud (como lesiones graves u 
hospitalización) o fallos de funcionamiento del dispositivo.

Necesitará lo siguiente:
a) Vial de insulina 	 b) Toallitas con alcohol
c) Reservorio con émbolo	 d) Adaptador de transferencia 
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Intended purpose: The mylife™ YpsoPump® Reservoir is intended to be filled 
with a rapid-acting insulin analogue at a concentration of 100 U/mL and used 
with an external compatible infusion pump.

Patient target group: Patients with Diabetes Mellitus. There is no age  
restriction for patients.

Intended users: Patients with Diabetes Mellitus from the age of 12 years and 
Caregivers can fill the mylife™ YpsoPump® Reservoir.

Contraindications: None.

Residual Risks: Use of an insulin reservoir might have the potential risk 
of over- or under-dosing with insulin due to leakage or air bubbles in the 
reservoir. 

 Warning: Prevent risk of incorrect medication: Ensure the use of the correct 
insulin by checking the label of the vial before filling the reservoir. A wrong 
insulin may lead to serious health problems. If you did not fill the correct insulin, 
immediately change the reservoir and contact your health care professional.

Cautions:
	 Check the reservoir for cracks and damage and do not use the reservoir 
after the expiration date on the packaging.

	 Remove air bubbles from the reservoir prior to its insertion into the mylife™ 
YpsoPump®. 

	 A damaged septum may lead to leakage.
	 Store the unopened reservoir in a dry place.

	 The mylife™ YpsoPump® Reservoir is sterile provided that the packaging has 
neither been opened nor damaged. If the packaging shows signs of damage, 
then use a different reservoir.

	 Do not touch sterile parts and clean the septum thoroughly with an alcohol 
swab in case of contamination. 

	 Once filled and inserted into the mylife™ YpsoPump®, the reservoir can be 
used for up to 7 days. Do not use the reservoir beyond 7 days to prevent risk 
of infection.

Notes: 
	 Never move the stopper beyond the 1.6-ml mark.
	 For use only with the mylife™ YpsoPump®.
	 Compatible with: Fiasp®, NovoRapid®, Humalog®, Lyumjev®, Apidra®,  
Insulin lispro Sanofi®.

	 Follow the user manuals for mylife™ YpsoPump® and mylife™ YpsoPump®  
Orbit® infusion sets and the explanations of the symbols on the packaging. The 
reservoir is solely intended for single use.

	 The mylife™ YpsoPump® Reservoir can be refilled once within 7 days after the 
initial filling process. The transfer adapter may only be used for the initial filling, 
afterwards a sterile syringe (27 G, 12 mm cannula length and a minimum volume 
of 2 ml) must be used for the refill. Do not store the refilled reservoir.

Reporting of serious incidents: Inform Ypsomed and your local health authority 
in case of serious health effects (such as serious injury or hospitalisation) and/or 
serious malfunction of the device.

You will need the following:
a) Insulin vial 	 b) Alcohol swabs
c) Reservoir with plunger rod	 d) Transfer adapter

1	 Wash your hands thoroughly with soap and water.
2	 Clean the septum of the insulin vial with an alcohol swab.
3	 Remove the reservoir and the transfer adapter from the packaging (c 

and d) without touching the septum.
4	 Attach the transfer adapter to the reservoir and advance the stopper all 

the way forward. Do not penetrate the septum several times.
5	 Then pull the plunger rod backwards until the entire reservoir is filled 

with air.
6	 Attach the other end of the transfer adapter to the insulin vial.
7	 Inject all of the air into the insulin vial. This will make it easier to then 

withdraw insulin from the vial.
8	 Turn the reservoir, including the insulin vial, upside down. Very gently 

draw the insulin into the reservoir.
9	 Check the reservoir for air bubbles and leaks. If air bubbles are in  

the reservoir, carefully tap the side of the reservoir. Then press  
the plunger rod to push the air bubbles out of the reservoir. Repeat if  
necessary. Do not use the reservoir if you detect leakage.

10	Remove the transfer adapter from the vial.
11	Twist off the plunger rod and dispose the plunger rod and the transfer 

adapter in accordance with local laws.
12	Follow the instructions in the user guide for the mylife™ YpsoPump® in 

order to insert the reservoir into the mylife™ YpsoPump®.

Storage: You can fill the reservoir with a rapid acting insulin analogue as 
described by your doctor/physician and store it in the fridge (2–8 °C) for  
up to 30 days. The filled reservoir can be used in the mylife™ YpsoPump® for 
up to 7 days. For more information regarding your insulin, please consult 
the package leaflet issued by the insulin manufacturer. The storage time and 
storage conditions may differ.
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Destinazione d’uso: mylife™ YpsoPump® Reservoir può essere riempito 
con insulina analoga ad azione rapida con una concentrazione di 100 U/mL e 
viene utilizzato con un microinfusore compatibile esterno.

Gruppo di pazienti destinatari: pazienti con diabete mellito. Non ci sono 
limitazioni di età dei pazienti.

Utilizzatori previsti: i pazienti con diabete mellito a partire da 12 anni di 
età e anche i caregiver possono riempire mylife™ YpsoPump® Reservoir.

Controindicazioni: nessuna.

Rischi residui: l’uso di un serbatoio di insulina potrebbe comportare il 
rischio di sovradosaggio o sottodosaggio di insulina a causa di perdite o di 
bolle d’aria presenti nel serbatoio. 

 Avvertenza: prevenire il rischio di una somministrazione errata accertan-
dosi di utilizzare il tipo di insulina corretto; a tale scopo controllare l’etichetta 
del flaconcino prima di riempire il serbatoio. Utilizzando un tipo di insulina 
errato possono verificarsi gravi problemi di salute. Se il serbatoio non è 
stato riempito con il tipo di insulina corretto, sostituire immediatamente il 
serbatoio e rivolgersi al proprio operatore sanitario.

Misure precauzionali:
	� Controllare che il serbatoio non presenti incrinature e danni e non utilizzare 
il serbatoio dopo la data di scadenza impressa sulla confezione.

	� Eliminare eventuali bolle d’aria dal serbatoio prima di inserirlo in mylife™ 
YpsoPump®.

	 Una membrana danneggiata può causare perdite.

	 Conservare il serbatoio chiuso in un luogo asciutto.
	� mylife™ YpsoPump® Reservoir è sterile a condizione che la confezione non  
sia stata aperta, né danneggiata. Se la confezione evidenzia segni di danneg-
giamento, utilizzare un altro serbatoio.

	 Non toccare le parti sterili e pulire accuratamente il setto con un tampone 
imbevuto d’alcol in caso di contaminazione.

	� Una volta riempito e inserito nel microinfusore mylife™ YpsoPump®, il serbatoio 
può essere utilizzato per una durata massima di 7 giorni. Non utilizzare il 
serbatoio dopo i 7 giorni per prevenire il rischio di infezione.

Note:
	 Non spostare mai lo stantuffo oltre il segno di 1,6 ml.
	 Utilizzare il serbatoio esclusivamente con mylife™ YpsoPump®.
	� Compatibile con: Fiasp®, NovoRapid®, Humalog®, Lyumjev®, Apidra®,  
insulina lispro Sanofi®.

	� Rispettare i manuali d’uso di mylife™ YpsoPump® e dei set di infusione mylife™ 
YpsoPump® Orbit® e le spiegazioni dei simboli sulla confezione. Il serbatoio è 
un dispositivo monouso.

	� mylife™ YpsoPump® Reservoir può essere riempito ancora una volta entro 
7 giorni dopo il processo di riempimento iniziale. L’adattatore di trasferimento 
può essere utilizzato solo per il riempimento iniziale; successivamente, 
per il rabbocco è necessario utilizzare una siringa sterile (27 G, lunghezza 
della cannula 12 mm e volume minimo di 2 ml). Non conservare il serbatoio 
nuovamente riempito.

Segnalazione di incidenti gravi: informare Ypsomed e l’autorità sanitaria locale 
in caso di gravi effetti sulla salute (ad es. grave lesione o ricovero in ospedale) 
e/o grave malfunzionamento del dispositivo.

Occorrente:
a) Flaconcino di insulina 	 b) Tamponi imbevuti di alcol
c) Serbatoio con stantuffo	 d) Adattatore di trasferimento

1	 Lavarsi accuratamente le mani con acqua e sapone.
2	 Pulire la membrana del flaconcino di insulina con un tampone imbevuto di 

alcol.
3	 Estrarre dalla confezione (c e d) il serbatoio con l’adattatore di  

trasferimento senza toccare la membrana.
4	 Applicare l’adattatore di trasferimento sul serbatoio e far avanzare  

completamente lo stantuffo. Non perforare la membrana più volte.
5	 Poi far scorrere lo stantuffo verso di sé fino a riempire completamente di 

aria il serbatoio.
6	 Applicare l’altra estremità dell’adattatore di trasferimento sul flaconcino di 

insulina.
7	 Iniettare tutta l’aria nel flaconcino di insulina. Sarà così facilitata la  

successiva estrazione dell’insulina dal flaconcino.
8	 Capovolgere il serbatoio con il flaconcino di insulina. Aspirare molto  

lentamente l’insulina nel serbatoio.
9	 Controllare se sono presenti bolle d’aria e perdite nel serbatoio. In presenza 

di bolle d’aria, picchiettare delicatamente i lati del serbatoio. Premere poi  
lo stantuffo per far uscire le bolle d’aria dal serbatoio. Ripetere la procedura, 
se necessario. Non utilizzare il serbatoio se si rilevano perdite.

10	Staccare l’adattatore di trasferimento dal flaconcino.
11	Svitare lo stantuffo, quindi smaltire lo stesso e l’adattatore di trasferimento 

secondo le disposizioni locali vigenti.
12	Seguire le istruzioni riportate nel manuale d’uso di mylife™ YpsoPump® per 

inserire il serbatoio nel microinfusore mylife™ YpsoPump®.

Conservazione: è possibile riempire il serbatoio con l’insulina analoga ad 
azione rapida indicata dal medico/diabetologo e conservarlo in frigorifero 
(2–8 °C) per la durata massima di 30 giorni. Il serbatoio riempito può essere 
inserito e utilizzato nel microinfusore mylife™ YpsoPump® per la durata  
massima di 7 giorni. Per maggiori informazioni sull’insulina utilizzata, consultare 
il foglietto illustrativo rilasciato dal produttore dell’insulina. I tempi e le  
condizioni di conservazione potrebbero variare.
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Beoogd doel: Het mylife™ YpsoPump® Reservoir moet worden gevuld  
met een snelwerkende insulineanaloog met een concentratie van 100 U/ml 
en moet worden gebruikt met een externe, compatibele insulinepomp.

Patiëntendoelgroep: Patiënten met diabetes mellitus. Er is geen  
leeftijdsbeperking voor patiënten.

Beoogde gebruikers: Patiënten met diabetes mellitus vanaf een leeftijd  
van 12 jaar en verzorgers kunnen het mylife™ YpsoPump® Reservoir vullen.

Contra-indicaties: Geen.

Restrisico’s: Het gebruik van een insulinereservoir houdt het risico in  
van een over- of onderdosering met insuline, als gevolg van lekken of door 
luchtbellen in het reservoir. 

 Waarschuwing: Ga het risico van onjuist gebruik van geneesmiddelen 
tegen: Zorg dat u de juiste insuline gebruikt, door eerst het etiket van de 
flacon te controleren voor u het reservoir vult. Verkeerde insuline kan ernstige 
gezondheidsproblemen tot gevolg hebben. Als u niet de juiste insuline  
heeft gebruikt, vervang dan direct het reservoir en neemt contact op met uw 
diabetesbehandelaar.

Letop:
	 Controleer het reservoir op barsten en andere schade en gebruik het 
reservoir niet na afloop van de vervaldatum op de verpakking.

	� Laat eerst de luchtbellen uit het reservoir ontsnappen voor u het in de 
mylife™ YpsoPump® plaatst.

	 Een beschadigde membraan kan tot lekkage leiden.

	 Bewaar het ongeopende reservoir op een droge plaats.
	� Het mylife™ YpsoPump® Reservoir is steriel, mits de verpakking niet geopend 
of beschadigd is. Als de verpakking beschadigd is, gebruik dan een ander 
reservoir.

	� Raak geen steriele onderdelen aan en reinig de membraan grondig met een 
alcoholdoekje in geval van besmetting.

	� Een gevuld reservoir gaat na plaatsing in de mylife™ YpsoPump® 7 dagen 
mee. Gebruik het reservoir niet langer dan 7 dagen, om het risico van infectie 
tegen te gaan.

Opmerkingen:
	 Trek de plunjer nooit verder uit dan de markering voor 1,6 ml.
	 Alleen voor gebruik met de mylife™ YpsoPump®.
	� Compatibel met: Fiasp®, NovoRapid®, Humalog®, Lyumjev®, Apidra®,  
Insulin lispro Sanofi®.

	� Volg de gebruiksaanwijzing van de mylife™ YpsoPump® en de mylife™ 
YpsoPump® Orbit®-infuussets op en de verklaring van de symbolen op de 
verpakking. Het reservoir is uitsluitend bedoeld voor eenmalig gebruik.

	� Het mylife™ YpsoPump® Reservoir kan binnen 7 dagen na het eerste vulproces 
eenmaal opnieuw worden gevuld. De vulhulp mag alleen worden gebruikt voor 
de eerste vulling, daarna moet een steriele injectiespuit (27 G, 12 mm lengte van 
de canule en een minimaal volume van 2 ml) worden gebruikt voor het bijvullen. 
Bewaar het bijgevulde reservoir niet.

Melden van ernstige voorvallen: Informeer Ypsomed en uw plaatselijke 
gezondheidsinstantie in geval van ernstige effecten op uw gezondheid  
(zoals ernstig letsel of ziekenhuisopname) en/of ernstige storingen van het 
apparaat.

U heeft het volgende nodig:
a) insulineflacon 	 b) alcoholdoekjes
c) reservoir met plunjerstaaf	 d) vulhulp

1	 Was uw handen goed met water en zeep.
2	 Reinig de membraan van de insulineflacon met een alcoholdoekje.
3	 Open de verpakking en haal het reservoir en de vulhulp (c en d) eruit 

zonder de membraan aan te raken.
4	 Sluit de vulhulp aan op het reservoir en duw de plunjer helemaal naar 

voren. Prik niet meerdere keren door de membraan heen.
5	 Trek de plunjer dan naar achteren tot het hele reservoir is gevuld met lucht.
6	 Sluit het andere uiteinde van de vulhulp aan op de insulineflacon.
7	 Injecteer al de lucht in de insulineflacon. Op die manier kan er gemakkelijker 

insuline uit de flacon worden getrokken.
8	 Draai het reservoir met de insulineflacon ondersteboven. Trek langzaam 

insuline in het reservoir.
9	 Controleer of er luchtbellen in het reservoir zitten en of het reservoir geen 

lekken heeft. Als er luchtbellen in het reservoir zitten, tik dan zacht tegen  
de zijkant van het reservoir. Duw dan de plunjerstaaf in om de luchtbellen 
uit het reservoir te persen. Herhaal dit indien nodig. Gebruik het reservoir 
niet als u een lek ontdekt.

10	Haal de vulhulp van de insulineflacon.
11	Draai de plunjerstaaf los en voer hem samen met de vulhulp af volgens de 

plaatselijke wet- en regelgeving.
12	Volg de instructies in de gebruikershandleiding van de mylife™ YpsoPump® 

op voor het plaatsen van het reservoir in de mylife™ YpsoPump®.

Bewaren: U kunt het reservoir vullen met een snelwerkende insulineanaloog, 
zoals voorgeschreven door uw diabetesbehandelaar, en daarna gedurende 
30 dagen koel bewaren (2 à 8°C). Een gevuld reservoir gaat in de mylife™ 
YpsoPump® 7 dagen mee. Raadpleeg voor meer informatie over uw insuline de 
bijsluiter van de fabrikant van uw insuline. De bewaartijd en opslagomstandig-
heden kunnen verschillen.
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Finalidade prevista: o reservatório mylife™ YpsoPump® destina-se a ser  
enchido com um análogo da insulina de ação rápida com uma concentração 
de 100 U/ml e a ser utilizado com uma bomba de perfusão externa compatível.

Grupo de doentes-alvo: doentes com diabetes mellitus. Não existe qualquer 
restrição de idade para os doentes.

Utilizadores previstos: doentes com diabetes mellitus a partir dos 12 anos 
de idade e cuidadores podem encher o reservatório mylife™ YpsoPump®.

Contraindicações: nenhuma.

Riscos residuais: a utilização de um reservatório de insulina pode acarretar 
um potencial risco de sobredosagem ou subdosagem de insulina devido a 
fuga ou bolhas de ar no reservatório. 

 Advertência: previna o risco de medicação incorreta: certifique-se de que 
está a utilizar a insulina correta, verificando o rótulo do frasco para injetáveis 
antes de encher o reservatório. Uma insulina errada poderá causar problemas 
de saúde graves. Se não encheu com a insulina correta, mude imediatamente 
de reservatório e contacte o seu profissional de saúde.

Cuidados:
	� Inspecione o reservatório quanto a fendas e danos e não utilize o  
reservatório após o prazo de validade indicado na embalagem.

	 Retire as bolhas de ar do reservatório antes de o colocar na  
mylife™ YpsoPump®.

	 Um septo danificado pode resultar em fugas.
	 Conserve o reservatório por abrir num local seco.

	� O reservatório mylife™ YpsoPump® é estéril desde que a embalagem esteja 
fechada ou se não estiver danificada. Se a embalagem apresentar sinais de 
danos, utilize um reservatório diferente.

	� Não toque nas partes estéreis e, em caso de contaminação, limpe o septo 
meticulosamente com uma compressa embebida em álcool.

	� Assim que for cheio e introduzido na mylife™ YpsoPump®, o reservatório pode 
ser utilizado durante até 7 dias. Não utilize o reservatório durante mais de 
7 dias para evitar o risco de infeção.

Notas:
	 Nunca desloque o batente para além da marca dos 1,6 ml.
	 Para utilização apenas com a mylife™ YpsoPump®.
	� Compatível com: Fiasp®, NovoRapid®, Humalog®, Lyumjev®, Apidra®, 
Insulina lispro Sanofi®.

	� Siga as instruções dos manuais do utilizador dos sistemas de perfusão 
mylife™ YpsoPump® e mylife™ YpsoPump® Orbit®, bem como as explicações 
dos símbolos na embalagem. O reservatório destina-se exclusivamente a uma 
única utilização.

	 O reservatório mylife™ YpsoPump® pode ser reenchido uma vez no prazo de 
7 dias após o processo de enchimento inicial. O adaptador de transferência 
pode ser utilizado apenas para o enchimento inicial, depois disso tem de ser 
utilizada uma seringa estéril (27 G, cânula com 12 mm de comprimento e um 
volume mínimo de 2 ml) para o reenchimento. Não armazene o reservatório 
reenchido.

Comunicação de incidentes graves: informe a Ypsomed e a sua autoridade 
sanitária local no caso de efeitos de saúde graves (tais como, lesão grave ou 
hospitalização) e/ou avaria grave do dispositivo.

Irá necessitar do seguinte:
a) Frasco para injetáveis de insulina 	 b) Compressas embebidas em álcool
c) Reservatório com êmbolo	 d) Adaptador de transferência

1	 Lave muito bem as mãos com água e sabão.
2	 Limpe o septo do frasco de insulina com uma compressa embebida em 

álcool.
3	 Retire o reservatório e o adaptador de transferência da embalagem (c e 

d) sem tocar no septo.
4	 Fixe o adaptador de transferência no reservatório e faça avançar o 

batente até ao fim. Não atravesse o septo várias vezes.
5	 Em seguida, puxe o êmbolo para trás até que todo o reservatório fique 

cheio de ar.
6	 Fixe a outra extremidade do adaptador de transferência no frasco de 

insulina.
7	 Injete todo o ar no frasco de insulina. Isso tornará mais fácil a retirada 

de insulina do frasco.
8	 Vire o reservatório para baixo, incluindo o frasco de insulina. Com muito 

cuidado, aspire a insulina para dentro do reservatório.
9	 Verifique o reservatório quanto à existência de bolhas de ar e fugas. Se 

houver bolhas de ar no reservatório, bata cuidadosamente na lateral  
do mesmo. Depois, pressione o êmbolo para expulsar as bolhas de ar  
do reservatório. Se necessário, repita o procedimento. Não utilize o 
reservatório se detetar uma fuga.

10	Remova o adaptador de transferência do frasco.
11	Desenrosque o êmbolo e elimine o êmbolo e o adaptador de transferência 

de acordo com a legislação local.
12	Siga as instruções do guia do utilizador da mylife™ YpsoPump® para 

inserir o reservatório na mylife™ YpsoPump®.

Conservação: pode encher o reservatório com um análogo da insulina  
de ação rápida, tal com indicado pelo seu médico, e conservar no frigorífico 
(2–8 °C) durante até 30 dias. O reservatório cheio pode ser utilizado na 
mylife™ YpsoPump® durante até 7 dias. Para obter mais informação sobre a 
sua insulina, queira consultar o folheto informativo fornecido pelo fabricante 
da insulina. O tempo e as condições de conservação podem variar.
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Przeznaczenie: Zbiornik mylife™ YpsoPump® Reservoir jest przeznaczony do 
napełniania szybko działającym analogiem insuliny o stężeniu 100  U/mL i do 
stosowania ze zgodną zewnętrzną pompą insulinową.

Docelowa grupa pacjentów: Pacjenci z cukrzycą. Bez ograniczeń  
dotyczących wieku pacjentów.

Docelowi użytkownicy: Zbiornik mylife™ YpsoPump® Reservoir mogą 
napełniać pacjenci z cukrzycą w wieku od 12 lat oraz opiekunowie.

Przeciwwskazania: Brak.

Ryzyko resztkowe: Ze stosowaniem zbiornika z insuliną wiąże się poten-
cjalne ryzyko podania zbyt dużej lub zbyt małej dawki insuliny w przypadku 
przecieku lub obecności pęcherzyków powietrza w zbiorniku. 

 Ostrzeżenie: Aby zapobiec ryzyku podania niewłaściwego leku, przed 
napełnieniem zbiornika należy sprawdzić etykietę fiolki (tj. upewnić się,  
że zawiera ona prawidłową insulinę). Podanie nieprawidłowej insuliny może 
spowodować poważne problemy zdrowotne. Jeśli napełniono zbiornik  
nieprawidłową insuliną, należy natychmiast wymienić zbiornik i skontaktować 
się z lekarzem.

Przestrogi:
	� Sprawdzić zbiornik pod kątem pęknięć i uszkodzeń. Nie stosować zbiornika 
po upływie terminu ważności podanego na opakowaniu.

	� Przed włożeniem zbiornika do pompy mylife™ YpsoPump® należy usunąć 
z niego pęcherzyki powietrza.

	 Uszkodzony korek może być źródłem przecieku.
	 Nieotwarty zbiornik przechowywać w suchym miejscu.
	� Zbiornik mylife™ YpsoPump® Reservoir jest jałowy pod warunkiem, że jego 
opakowanie nie zostało otwarte ani uszkodzone. Jeśli opakowanie wykazu-
je ślady uszkodzenia, należy użyć innego zbiornika.

	� Nie dotykać jałowych części. W razie zanieczyszczenia przetrzeć dokładnie 
membranę gazikiem zwilżonym alkoholem.

	� Po napełnieniu zbiornika i włożeniu do pompy mylife™ YpsoPump® można go 
używać przez maksymalnie 7 dni. Aby zapobiec ryzyku zakażenia, nie używać 
zbiornika przez okres dłuższy niż 7 dni.

Uwagi:
	 Nie wolno przeciągać tłoczka poza znacznik 1,6 ml.
	 Wyłącznie do stosowania z pompą mylife™ YpsoPump®.
	� Zgodne produkty: Fiasp®, NovoRapid®, Humalog®, Lyumjev®, Apidra®,  
Insulin lispro Sanofi®.

	� Należy przestrzegać instrukcji użycia pompy mylife™ YpsoPump® oraz zestawów 
infuzyjnych mylife™ YpsoPump® Orbit® i objaśnień symboli znajdujących się na 
opakowaniu. Zbiornik jest przeznaczony wyłącznie do jednorazowego użytku.

	 Zbiornik mylife™ YpsoPump® Reservoir można ponownie napełnić jednokrotnie 
w ciągu 7 dni od momentu pierwszego napełnienia. Adaptera transferowego 
można użyć tylko do pierwszego napełnienia, a następnie do ponownego 
napełnienia należy użyć jałowej strzykawki (o rozmiarze 27 G, kaniuli o długości 
12 mm oraz minimalnej objętości wynoszącej 2 ml). Nie przechowywać zbiorni-
ka, który został ponownie napełniony.

Zgłaszanie poważnych incydentów: W przypadku wystąpienia poważnych  
problemów zdrowotnych (np. poważnego urazu lub hospitalizacji) i/lub poważnych 
nieprawidłowości w działaniu wyrobu należy poinformować o zaistniałej  
sytuacji firmę Ypsomed oraz lokalny organ odpowiedzialny za opiekę zdrowotną.

Potrzebne materiały:
a) Fiolka z insuliną 	 b) Gaziki nasączone alkoholem
c) Zbiornik z tłoczkiem	 d) Adapter transferowy

1	 Dokładnie umyć ręce wodą z mydłem.
2	 Wyczyścić korek fiolki z insuliną gazikiem nasączonym alkoholem.
3	 Wyjąć zbiornik i adapter transferowy (“c” oraz “d”) z opakowania, nie 

dotykając korka. 

4	 Podłączyć adapter transferowy do zbiornika i wcisnąć jego korek do 
oporu. Nie przebijać korka wielokrotnie.

5	 Następnie odciągnąć tłoczek, aż cały zbiornik napełni się powietrzem.
6	 Podłączyć drugi koniec adaptera transferowego do fiolki z insuliną.
7	 Wstrzyknąć całe powietrze do fiolki z insuliną. Ułatwi to zaciągnięcie 

insuliny z fiolki.
8	 Obrócić dnem do góry zbiornik razem z fiolką z insuliną. Bardzo delikatnie 

pobrać insulinę do zbiornika.
9	 Sprawdzić zbiornik pod kątem szczelności i obecności pęcherzyków 

powietrza. Jeśli w zbiorniku znajdują się pęcherzyki powietrza,  
należy ostrożnie stuknąć w bok zbiornika. Następnie nacisnąć tłoczek, 
aby wypchnąć pęcherzyki powietrza ze zbiornika. W razie potrzeby 
powtórzyć. Nie stosować zbiornika w przypadku stwierdzenia nieszczel-
ności.

10	Wyjąć adapter transferowy z fiolki.
11	Odkręcić tłoczek, a następnie zutylizować tłoczek i adapter transferowy 

zgodnie z lokalnymi przepisami.
12	Aby wprowadzić zbiornik do pompy mylife™ YpsoPump®, postępować 

zgodnie z podręcznikiem użytkownika pompy mylife™ YpsoPump®.

Przechowywanie: Zbiornik można napełnić szybko działającym analogiem 
insuliny zgodnie ze wskazówkami lekarza, a następnie przechowywać  
w lodówce (2–8 °C) przez maksymalnie 30 dni. Napełnionego zbiornika 
można używać w pompie mylife™ YpsoPump® przez maksymalnie 7 dni. 
Więcej informacji na temat danego rodzaju insuliny zawiera ulotka dołączona 
do opakowania wydana przez producenta insuliny. Okres i warunki  
przechowywania mogą być różne.
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Namijenjena svrha: mylife™ YpsoPump® Reservoir namijenjen je za punjenje 
brzo djelujućim analogom brzo djelujućeg inzulina pri koncentraciji od 
100 U/ml i uporabu s vanjskom kompatibilnom infuzijskom pumpom.

Ciljna skupina pacijenata: pacijenti sa šećernom bolešću. Nema dobnog 
ograničenja za pacijente.

Namijenjeni korisnici: Pacijenti sa šećernom bolešću u dobi od 12 godina 
i njegovatelji mogu napuniti mylife™ YpsoPump® Reservoir.

Kontraindikacije: Nema.

Rezidualni rizici: Primjena spremnika inzulina može imati potencijalan 
rizik od prekomjernog ili nedovoljnog doziranja inzulinom uslijed istjecanja iz 
spremnika ili nastanka mjehurića zraka u spremniku. 

 Upozorenje: Spriječite rizik od nepravilne medikacije: osigurajte primjenu 
ispravnog inzulina tako da provjerite naljepnicu na bočici prije punjenja  
spremnika. Pogrešan inzulini može dovesti do ozbiljnih zdravstvenih problema. 
Ako za punjenje niste primijenili ispravan inzulin, odmah promijenite spremnik  
i obratite se svom zdravstvenom radniku.

Oprez:
	 �Pregledajte ima li ogrebotina i oštećenja na spremniku i nemojte koristiti 
spremnik nakon isteka datuma na pakiranju.

	 ��Uklonite mjehuriće zraka iz spremnika prije njegova umetanja  
u mylife™ YpsoPump®.

	 �Oštećena membrana može dovesti do istjecanja.
	 �Neotvoreni spremnik pohranite na suhom mjestu.

	 ��mylife™ YpsoPump® Reservoir je sterilan ako pakiranje nije otvoreno ili  
oštećeno. Ako pakiranje izgleda oštećeno, koristite drugi spremnik.

	 �Nemojte dodirivati sterilne dijelove, a u slučaju kontaminacije, temeljito očistite 
membranu jastučićem natopljenim alkoholom.

	 Nakon što je napunjen i umetnut u mylife™ YpsoPump®, spremnik se može 
koristiti do 7 dana. Radi sprječavanja rizika od infekcije, nemojte koristiti 
spremnik duže od 7 dana.

Napomene:
	 �Nikada nemojte pomicati klip preko oznake za 1,6 ml.
	 �Samo za upotrebu pomoću mylife™ YpsoPump®.
	 �Kompatibilan s: Fiasp®, NovoRapid®, Humalog®, Lyumjev®, Apidra®,  
Insulin lispro Sanofi®.

	 Pridržavajte se uputa u korisničkim priručnicima za mylife™ YpsoPump® i 
komplete za infuziju mylife™ YpsoPump® Orbit® kao i objašnjenja simbola na 
pakiranju. Spremnik je namijenjen isključivo za jednokratnu uporabu.

	 �Nakon postupka početnog punjenja, mylife™ YpsoPump® Reservoir može 
se ponovno napuniti jedanput unutar 7 dana. Nastavak za prijenos smije se 
primijeniti samo za početno punjenje, nakon čega se za ponovno punjenje mora 
primijeniti sterilna štrcaljka (27 G, kanila duljine 12 mm i minimalni volumen od 
2 ml). Nemojte pohranjivati ponovno napunjeni spremnik.

Prijavljivanje ozbiljnih štetnih događaja:  
Obavijestite tvrtku Ypsomed i nadležno lokalno tijelo o svakom slučaju s teškim 
posljedicama po zdravlje (kao što su teška ozljeda ili hospitalizacija) i/ili nepravil-
nom radu proizvoda.

Bit će Vam potrebno sljedeće:
a) bočica inzulina 	 b) jastučići natopljeni alkoholom
c) spremnik s klipom	 d) nastavak za prijenos	

1	 Temeljito operite ruke sapunom i vodom.
2	 Očistite membranu bočice inzulina jastučićem natopljenim alkoholom.
3	 Uklonite spremnik i nastavak za prijenos iz pakiranja (c i d) bez dodirivanja 

membrane.
4	 Postavite nastavak za prijenos na spremnik i gurnite klip skroz do kraja. 

Nemojte probijati membranu više puta.
5	 Zatim izvlačite klip dok se cijeli spremnik ne ispuni zrakom.
6	 Postavite drugi kraj nastavka za prijenos na bočicu inzulina.
7	 Ubrizgajte sav zrak u bočicu inzulina. Na taj ćete način olakšati izvlačenje 

inzulina iz bočice.
8	 Okrenite spremnik, uključujući bočicu inzulina, naopako. Vrlo lagano izvucite 

inzulin u spremnik.
9	 Provjerite ima li u spremniku mjehurića zraka i ima li istjecanja iz spremnika. 

Ako u spremniku ima mjehurića zraka, nježno kucnite o spremnik. Zatim 
pritisnite klip kako bi mjehurići zraka izašli iz spremnika. Ponovite po potrebi. 
Nemojte upotrebljavati spremnik ako otkrijete istjecanje.

10	Uklonite nastavak za prijenos s bočice.
11	Odvrtanjem odvojite klip i potom zbrinite klip i nastavak za prijenos u skladu 

s lokalnim zakonima.
12	Pridržavajte se uputa u korisničkom priručniku za mylife™ YpsoPump® za 

umetanje spremnika u mylife™ YpsoPump®.

Skladištenje: Spremnik možete napuniti analogom brzog djelujućeg inzulina 
kao što je opisao Vaš doktor/liječnik i čuvati ga u hladnjaku (2 – 8 °C) do 
30 dana. Napunjeni spremnik se može koristiti u mylife™ YpsoPump® do 
7 dana. Za više informacija o Vašem inzulinu, pogledajte upute o lijeku proi-
zvođača inzulina. Vrijeme i uvjeti skladištenja mogu se razlikovati.
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Avsedd användning: mylife™ YpsoPump® Reservoir är avsedd att fyllas  
med snabbverkande insulin med koncentrationen 100 E/ml och användas i en 
kompatibel utvärtes insulinpump.

Patientmålgrupp: Patienter med diabetes mellitus. Det finns inga åldersbe-
gränsningar för patienter.

Avsedda användare: Patienter med diabetes mellitus från 12 års ålder och 
vårdgivare kan fylla mylife™ YpsoPump® Reservoir.

Kontraindikationer: Inga.

Möjliga risker: En tänkbar risk vid användning av insulinreservoar är att 
patienter skulle kunna över- eller underdosera insulin på grund av läckage  
eller bubblor i reservoaren. 

 Varning: Risk för felaktig medicinering: Var noga med att använda rätt 
insulin, och kontrollera ampullens etikett innan du fyller reservoaren. Fel insulin 
kan ge allvarliga hälsoproblem. Om du fyllt med fel insulin ska du omedelbart 
byta reservoar och kontakta ditt diabetesteam.

Se upp:
	� Kontrollera att reservoaren inte har sprickor eller andra skador, och använd 
inte reservoaren efter det utgångsdatum som anges på förpackningen.

	� Ta bort luftbubblor från reservoaren innan du sätter in den i mylife™  
YpsoPump®.

	 Om membranet är skadat finns det risk för läckage.
	 Förvara oöppnade reservoarer torrt.

	� mylife™ YpsoPump® Reservoir är steril om förpackningen varken har öppnats 
eller skadats. Om förpackningen ser ut att vara skadad, ska du ta en annan 
reservoar.

	� Rör inte vid sterila delar och rengör membranet noggrant med en alkoholser-
vett om det kontaminerats.

	� En fylld reservoar som satts in i mylife™ YpsoPump® kan användas i högst 
7 dagar. För att undvika infektion ska du inte använda reservoaren längre än 
7 dagar.

Observera:
	 Dra aldrig kolven förbi 1,6 ml-markeringen.
	 Endast för användning med mylife™ YpsoPump®.
	� Kompatibel med Fiasp®, NovoRapid®, Humalog®, Lyumjev®, Apidra®,  
Insulin lispro Sanofi®.

	� Följ bruksanvisningarna för mylife™ YpsoPump® och infusionsseten mylife™ 
YpsoPump® Orbit® samt förklaringarna av symbolerna på förpackningarna. 
Reservoaren är en engångsprodukt.

	 mylife™ YpsoPump® Reservoir kan återfyllas en gång till inom 7 dagar efter 
den första påfyllningen. Överföringsadaptern får bara användas vid den första 
påfyllningen. Därefter måste en steril spruta (27 G, 12 mm kanyllängd och en 
minsta volym på 2 ml) användas till påfyllning. En reservoar som återfyllts kan 
inte förvaras ytterligare, utan måste användas direkt.

Rapportering av allvarliga händelser: Informera Ypsomed och lokala  
hälsovårdsmyndigheter vid allvarliga hälsoeffekter (som allvarlig skada eller 
intagning på sjukhus) eller allvarliga fel på produkten.

Du behöver det här:
a) Insulinampull 	 b) Spritsuddar
c) Reservoar med kolvstång	 d) Överföringsadapter

1	 Tvätta händerna grundligt med tvål och vatten.
2	 Rengör insulinampullens membran med en spritsudd.
3	 Ta ut reservoaren och överföringsadaptern ur förpackningen (c och d) 

utan att vidröra membranet.
4	 Sätt överföringsadaptern på reservoaren och för kolven framåt så långt 

det går. Stick inte igenom membranet upprepade gånger.
5	 Dra sedan kolvstången bakåt tills hela reservoaren är fylld med luft.
6	 Sätt överföringsadapterns andra ände mot insulinampullen.
7	 Spruta långsamt in all luft i insulinampullen. Det gör det lättare att sedan 

dra upp insulin från ampullen.
8	 Vänd reservoaren med insulinampullen upp och ned. Dra mycket  

försiktigt in insulin i reservoaren.
9	 Kontrollera att det inte finns luftbubblor i reservoaren eller läckage. Om 

du ser bubblor i reservoaren, knackar du försiktigt på dess sida. Tryck 
sedan på kolvstången så att bubblorna pressas ut ur reservoaren. Upp-
repa om det behövs. Använd inte reservoaren om du märker läckor.

10	Ta bort överföringsadaptern från insulinampullen.
11	Vrid av kolvstången och kasta den och överföringsadaptern enligt  

gällande bestämmelser.
12	Följ anvisningarna i bruksanvisningen för mylife™ YpsoPump® om hur du 

sätter in reservoaren i mylife™ YpsoPump®.

Förvaring: Du kan fylla reservoaren med valfri snabbverkande insulinanalog 
enligt din läkares beskrivning och förvara den i kylskåp (2–8 °C) i högst  
30 dagar. Den fyllda reservoaren kan användas i mylife™ YpsoPump® i högst 
7 dagar. Mer information om ditt insulin finns i insulintillverkarens bipacksedel. 
Förvaringstid och förvaringsförhållanden kan variera.
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Tiltenkt formål: mylife™ YpsoPump® Reservoir er tiltenkt for å fylles  
med en hurtigvirkende insulinanalog ved en konsentrasjon på 100 U/ml og 
brukes med en ekstern, kompatibel infusjonspumpe.
Pasientmålgruppe: Pasienter med diabetes mellitus. Det er ingen  
aldersbegrensning for pasienter.
Tiltenkte brukere: Pasienter med diabetes mellitus fra 12 år og oppover 
samt omsorgspersoner, kan fylle på mylife™ YpsoPump® Reservoir.
Kontraindikasjoner: Ingen.
Restrisiko: Ved bruk av en insulinampulle er det en potensiell risiko for 
over- eller underdosering av insulin på grunn av lekkasje eller luftbobler i 
ampullen. 

 Advarsel: Forhindre risikoen for å bruke feil legemiddel: Pass på å bruke 
riktig insulin ved å kontrollere etiketten på hetteglasset før du fyller ampullen. 
Feil insulin kan føre til alvorlige helseproblemer. Hvis du ikke fylte riktig insulin, 
må du umiddelbart bytte ampulle og kontakte helsepersonell.
Forholdsregler:

	� Kontroller at det ikke er sprekker og skader på ampullen, og ikke bruk 
ampullen etter utløpsdatoen på emballasjen.

	 Fjern luftbobler fra ampullen før det settes inn i mylife™ YpsoPump®.
	 En skadet gummihette kan føre til lekkasje.
	 Oppbevar den uåpnede ampullen på et tørt sted.
	� mylife™ YpsoPump® Reservoir er steril forutsatt at emballasjen verken er  
blitt åpnet eller skadet. Hvis emballasjen viser tegn på skade, må du 
bruke en annen ampulle.

	� Ikke ta på sterile deler og rengjør septum grundig med en alkoholfuktet vatt-
dott i tilfelle kontaminering.

	 Når fylt og satt inn i mylife™ YpsoPump®, kan ampullen brukes i opptil 7 dager. 
Ikke bruk ampullen utover 7 dager for å forhindre risikoen for infeksjon.

Merknader:
	 Aldri flytt proppen forbi 1,6 ml-merket.
	 Skal kun brukes sammen med mylife™ YpsoPump®.
	 Kompatibel med: Fiasp®, NovoRapid®, Humalog®, Lyumjev®, Apidra®,  
Insulin lispro Sanofi®.

	� Følg brukerhåndbøkene for mylife™ YpsoPump®- og mylife™ YpsoPump®  
Orbit®-infusjonssettene og forklaringene på symbolene på emballasjen.  
Ampullen er ment for engangsbruk.

	 mylife™ YpsoPump® Reservoir kan fylles på nytt én gang innen 7 dager etter den 
første fyllingen. Overføringsadapteren kan bare brukes til den første fyllingen, 
etterpå må en steril sprøyte (27 G, 12 mm kanylelengde og et minimumsvolum 
på 2 ml) brukes til ny fylling. Ikke lagre en ampulle som er fylt på nytt.

Rapportering av alvorlige hendelser: Informer Ypsomed og dine lokale  
helsemyndigheter i tilfelle av alvorlige innvirkninger på helsen (f.eks. alvorlig  
personskade eller sykehusinnleggelse) og/eller alvorlig funksjonsfeil med  
enheten.

Det følgende er nødvendig utstyr:
a) Insulinhetteglass 	 b) Alkoholservietter
c) Ampulle med stempel	 d) Overføringsadapter

1	 Vask hendene dine grundig med såpe og vann.
2	 Rengjør gummihetten på insulinhetteglasset med en spritserviett.
3	 Ta ampullen og overføringsadapteren ut av emballasjen (c og d) uten å ta 

på gummihetten.
4	 Fest overføringsadapteren til ampullen, og trykk stempelet helt fram. Ikke 

stikk hull på gummihetten flere ganger.
5	 Trekk deretter langsomt stempelet mot deg helt til hele ampullen er fylt  

med luft.
6	 Fest den andre enden av overføringsadapteren til insulinhetteglasset.
7	 Trykk all luften over til insulinhetteglasset. Slik blir det lettere å fylle insulin 

tilbake til ampullen.
8	 Snu ampullen, inkludert hetteglasset, opp ned. Trekk varsomt insulin inn i 

ampullen.
9	 Se etter luftbobler og lekkasjer i ampullen. Hvis det er noen luftbobler i 

ampullen, må du dunke forsiktig på siden av ampullen. Trykk deretter på 
stempelet for å skyve luftboblene ut av ampullen. Gjenta om nødvendig. 
Ikke bruk ampullen hvis du oppdager lekkasje.

10	Ta overføringsadapteren av hetteglasset.
11	Vri stempelstangen av, og kast den og overføringsadapteren i henhold til 

lokale forskrifter.
12	Følg instruksjonene i brukerveiledningen for mylife™ YpsoPump® for å sette 

ampullen inn i mylife™ YpsoPump®.

Oppbevaring: Du kan fylle ampullen med en hurtigvirkende insulinanalog 
som beskrevet av legen din, og oppbevare det i kjøleskap (2–8  °C) i opptil 
30 dager. Den fylte ampullen kan brukes i mylife™ YpsoPump® i opptil 7 dager. 
Se pakningsvedlegget som er utstedt av insulinprodusenten for mer informasjon 
om ditt insulin. Oppbevaringstider og oppbevaringsforhold kan variere.
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Destination: Le réservoir mylife™ YpsoPump® Reservoir est destiné à être 
rempli avec un analogue d’insuline à action rapide à la concentration de 
100 U/ml pour une utilisation avec une pompe à perfusion externe compatible.

Groupe cible de patients: Patients atteints de diabète sucré. Il n’y a pas de 
conditions d’âge concernant les patients.

Utilisateurs auxquels le dispositif est destiné: Les patients atteints de 
diabète sucré âgés d’au moins 12 ans et les soignants peuvent remplir le 
mylife™ YpsoPump® Reservoir.

Contre-indications: Aucune.

Risques résiduels: L’utilisation d’un réservoir d’insuline peut présenter un 
risque éventuel de sur-dosage ou de sous-dosage d’insuline en raison de 
fuites ou de la présence de bulles d’air dans le réservoir. 

 Avertissement: Prévenez tout risque d’administration d’un médicament 
inapproprié: Veillez à utiliser l’insuline appropriée en vérifiant l’étiquette du  
flacon avant de remplir le réservoir. L’administration d’une insuline inappropriée 
peut entraîner de graves problèmes de santé. Si vous n’avez pas utilisé  
l’insuline appropriée, veuillez immédiatement remplacer le réservoir et contacter 
votre professionnel de santé.

Mises en garde:
	 Contrôlez le réservoir pour la présence de fissures et autres détériorations 
et n’utilisez pas un réservoir si sa date d’expiration figurant sur l’emballage 
est dépassée.

	 Chassez les bulles d’air du réservoir avant de l’insérer dans la pompe 
mylife™ YpsoPump®.

	 Un septum endommagé peut entraîner des fuites.
	 Conservez le réservoir fermé dans un endroit sec.

	 Le mylife™ YpsoPump® Reservoir est stérile à condition que l’emballage  
n’ait pas été ouvert ni endommagé. Si l’emballage présente des signes de 
détérioration, utilisez un autre réservoir.

	 Ne touchez pas les éléments stériles. En cas de contamination, nettoyez 
soigneusement le septum à l’aide d’un tampon imprégné d’alcool.

	� Une fois rempli et inséré dans la pompe mylife™ YpsoPump®, le réservoir peut 
être utilisé pendant une durée maximale de 7 jours. N’utilisez pas le réservoir 
au-delà de la période de 7 jours afin d’éviter tout risque d’infection.

Remarques: 
	 Ne déplacez jamais le piston au-delà du repère de 1,6 ml.
	 À utiliser exclusivement avec la pompe mylife™ YpsoPump®.
	� Compatible avec: Fiasp®, NovoRapid®, Humalog®, Lyumjev®, Apidra®, 
Insulin lispro Sanofi®.

	� Respectez les modes d’emploi de la pompe mylife™ YpsoPump® et des disposi-
tifs de perfusion mylife™ YpsoPump® Orbit®, et tenez compte des explications 
des symboles présents sur l’emballage. Le réservoir est exclusivement à usage 
unique.

	� Le mylife™ YpsoPump® Reservoir peut être rempli une nouvelle fois dans un 
délai de 7 jours après le premier remplissage. L’adaptateur de transfert ne 
doit être utilisé que pour le remplissage initial. Pour un nouveau remplissage, 
il convient d’utiliser une seringue stérile (canule de calibre 27 G, longueur de 
12 mm, volume minimal de 2 ml). Ne stockez pas un réservoir après un second 
remplissage.

Notification des incidents graves: Informez Ypsomed et votre autorité de santé 
locale en cas d’effets secondaires graves sur votre santé (par ex. blessures graves 
ou hospitalisation) et/ou de dysfonctionnement majeur du dispositif.

Vous aurez besoin des accessoires suivants:
a) Flacon d’insuline 	 b) Tampons alcoolisés
c) Réservoir avec piston	 d) Adaptateur de transfert

1	 Lavez-vous soigneusement les mains au savon et à l’eau.
2	 Nettoyez le septum du flacon d’insuline avec un tampon alcoolisé.
3	 Retirez le réservoir et l’adaptateur de transfert de l’emballage (c et d) 

sans toucher le septum.

4	 Fixez l’adaptateur de transfert au réservoir et enfoncez complètement le 
bouchon. Ne percez pas le septum plusieurs fois.

5	 Ensuite, tirez sur le piston jusqu’à ce que le réservoir soit entièrement 
rempli d’air.

6	 Fixez l’autre extrémité de l’adaptateur de transfert sur le flacon d’insuline.
7	 Injectez tout l’air dans le flacon d’insuline. Ceci facilitera le prélèvement 

de l’insuline de son flacon.
8	 Retournez le réservoir avec le flacon d’insuline. Aspirez délicatement 

l’insuline dans le réservoir.
9	 Inspectez le réservoir pour la présence de bulles d’air et de fuites.  

En cas de présence de bulles d’air, tapotez délicatement le bord  
du réservoir. Ensuite, appuyez sur le piston pour chasser les bulles 
d’air du réservoir. Recommencez la procédure si nécessaire.  
N’utilisez pas le réservoir si vous constatez la présence de fuites.

10	Retirez l’adaptateur de transfert du flacon.
11	Retirez le piston en le dévissant et éliminez-le ainsi que l’adaptateur de 

transfert conformément à la règlementation locale.
12	Suivez les instructions du guide de l’utilisateur de la pompe  

mylife™ YpsoPump® pour insérer le réservoir dans la pompe mylife™ 
YpsoPump®.

Stockage: Vous pouvez remplir le réservoir avec un analogue d’insuline à 
action rapide comme décrit par votre professionnel de santé/médecin et  
le conserver au réfrigérateur (2–8 °C) jusqu’à 30 jours maximum. Le réservoir 
rempli peut être utilisé dans la pompe mylife™ YpsoPump® pendant 7 jours 
maximum. Pour de plus amples informations concernant votre insuline, 
veuillez consulter la notice d’emballage fournie par le fabricant de l’insuline. 
La durée et les conditions de stockage peuvent varier.
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Käyttötarkoitus: mylife™ YpsoPump® Reservoir -säiliö on tarkoitettu  
täytettäväksi nopeavaikutteisella insuliinianalogilla, jonka pitoisuus on  
100 U/ml, ja käyttöön ulkoisen yhteensopivan infuusiopumpun kanssa.

Kohdepotilasryhmä: Diabetesta sairastavat potilaat. Potilaiden iän  
suhteen ei ole rajoituksia.

Suunnitellut käyttäjät: Vähintään 12-vuotiaat diabetespotilaat ja heitä  
hoitavat henkilöt voivat täyttää mylife™ YpsoPump® Reservoir -säiliön.

Vasta-aiheet: Ei vasta-aiheita.

Jäännösriskit: Insuliinisäiliön käyttämiseen saattaa liittyä mahdollinen 
insuliinin yli- tai aliannostuksen riski säiliön vuotamisen tai sen sisältämien 
ilmakuplien vuoksi. 

 Varoitus: Väärän lääkityksen riskin ehkäiseminen: Varmista oikean insuliinin 
käyttö ja tarkista ampullin myyntipäällysmerkintä ennen säiliön täyttöä.  
Väärä insuliini saattaa johtaa vakaviin terveydellisiin ongelmiin. Jos et täyttänyt 
oikeaa insuliinia, vaihda säiliö välittömästi ja ota yhteyttä terveydenhoidon 
ammattilaiseen.

Varotoimenpiteet:
	 �Tarkista, onko säiliössä halkeamia tai vaurioita. Älä käytä säiliötä  
pakkaukseen merkityn viimeisen käyttöpäivämäärän jälkeen.

	� Poista ilmakuplat säiliöstä ennen sen asettamista  
mylife™ YpsoPump® -insuliinipumppuun.

	 Vaurioitunut seinämä saattaa johtaa vuotoon.
	 Säilytä avaamatonta säiliötä kuivassa paikassa.

	 Avaamattomassa ja vahingoittumattomassa pakkauksessa oleva mylife™ 
YpsoPump® Reservoir -säiliö on steriili. Jos pakkaus näyttää vahingoittuneelta, 
käytä toista säiliötä.

	 Älä kosketa steriilejä osia, ja puhdista seinämä huolellisesti antiseptisellä 
pyyhkeellä, jos se on epäpuhdas.

	 Kun säiliö on täytetty ja asetettu mylife™ YpsoPump® -insuliinipumppuun, 
säiliötä voidaan käyttää enintään 7 päivää. Älä käytä säiliötä 7 päivän jälkeen 
tartuntavaaran välttämiseksi.

Huomautuksia: 
	 Älä koskaan vedä mäntää 1,6 ml:n merkin yli.
	 Käyttö ainoastaan mylife™ YpsoPump® -insuliinipumpun kanssa.
	 Yhteensopiva: Fiasp®, NovoRapid®, Humalog®, Lyumjev®, Apidra®,  
Insulin lispro Sanofi®.

	� Noudata mylife™ YpsoPump® -insuliinipumpun ja mylife™ YpsoPump® Orbit® 
-infuusiosettien käyttöohjeita sekä pakkauksen symbolien selityksiä. Säiliö on 
kertakäyttöinen.

	� mylife™ YpsoPump® Reservoir voidaan täyttää uudelleen kerran 7 
päivän kuluessa ensimmäisestä täytöstä. Siirtosovitinta saa käyttää vain 
ensimmäisessä täytössä. Sen jälkeen uudelleentäyttöön on käytettävä 
steriiliä ruiskua (27 G, 12 mm:n kanyyli ja vähimmäistilavuus 2 ml). Älä säilytä 
uudelleentäytettyä säiliötä.

Ilmoittaminen vakavista vaaratilanteista:  
Ilmoita Ypsomed ja paikalliselle terveysviranomaiselle mahdollisista vakavista 
terveydelle aiheutuneista haitoista (kuten vakava vamma tai joutuminen  
sairaalahoitoon) ja/tai laitteen vakavista toimintahäiriöistä.

Tarvitset seuraavat välineet:
a) Insuliiniampulli 	 b) Antiseptiset pyyhkeet
c) Säiliö, jossa on mäntä	 d) Siirtosovitin

1	 Pese kätesi huolellisesti vedellä ja saippualla.
2	 Puhdista insuliiniampullin seinämä desinfiointipyyhkeellä.
3	 Ota säiliö ja siirtosovitin pakkauksesta (c ja d) koskettamatta säiliön seinä-

mää.
4	 Kiinnitä siirtosovitin säiliöön ja työnnä tulppa kokonaan eteenpäin. Älä 

läpäise seinämää useita kertoja.
5	 Vedä sitten mäntää taaksepäin, kunnes koko säiliö on täynnä ilmaa.
6	 Kiinnitä siirtosovittimen toinen pää insuliiniampulliin.
7	 Ruiskuta kaikki ilma insuliiniampulliin. Tämä helpottaa sitten insuliinin 

ottamista ampullista.
8	 Käännä säiliö ja siihen kiinnitetty insuliiniampulli ylösalaisin. Vedä insuliini 

hyvin varovasti säiliöön.
9	 Tarkista, onko säiliössä ilmakuplia tai vuotoja. Jos säiliössä on ilmakuplia, 

napauta varovasti säiliön seinämää. Poista ilmakuplat sitten säiliöstä 
painamalla mäntää. Toista tarvittaessa. Älä käytä säiliötä, jos havaitset 
siinä vuodon.

10	Irrota siirtosovitin ampullista.
11	Kierrä mäntä irti, ja hävitä mäntä ja siirtosovitin paikallisten ohjeiden  

mukaisesti.
12	Kiinnitä säiliö mylife™ YpsoPump® -insuliinipumppuun noudattamalla 

mylife™ YpsoPump® -insuliinipumpun käyttöohjetta.

Säilytys: Voit täyttää säiliöön nopeavaikutteista insuliinianalogia lääkärisi 
ohjeiden mukaisesti ja säilyttää sitä jääkaapissa (2–8 °C) enintään 30 vuoro-
kautta. Täytettyä säiliötä voi käyttää mylife™ YpsoPump® -insuliinipumpussa 
enintään 7 vuorokautta. Lisätietoja insuliinistasi saat insuliinin valmistajan 
laatimasta pakkausselosteesta. Säilytysaika ja säilytysolosuhteet saattavat 
vaihdella.


